Saeima ir pienémusi un Valsts
prezidents izsludina Sadu likumu:

Par Eiropas Padomes Kriminaltiesibu

pretkorupcijas konvencijas Papildprotokolu

1.pants. Eiropas Padomes Kriminaltiesibu pretkorupcijas konvencijas Papildprotokols
(turpmak — Papildprotokols) ar So likumu tiek pienemts un apstiprinats.

2.pants. Papildprotokola paredzéto saistibu izpildi koordiné Korupcijas novérSanas un
apkarosSanas birojs.

3.pants. Papildprotokols stajas spéka ta 10.pantad noteiktaja laikd un kartiba, un Arlietu
ministrija par to pazino laikraksta “Latvijas Vé&stnesis”.

4.pants. Likums stajas spéka nakamaja diena péc ta izsludinasanas. Lidz ar likumu
izsludinams Papildprotokols anglu valoda un ta tulkojums latvieSu valoda.

Valsts prezidentes vieta
Saeimas priek$sédétaja I1.0dre
Riga 2006.gada 29.junija



ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE CRIMINAL LAW
CONVENTION ON CORRUPTION

The member States of the Council of Europe and the other States signatory hereto,

Considering that it is desirable to supplement the Criminal Law Convention on Corruption
(ETS No. 173, hereafter “the Convention”) in order to prevent and fight against corruption;

Considering also that the present Protocol will allow the broader implementation of the
1996 Programme of Action against Corruption,

Have agreed as follows:
Chapter I — Use of terms

Article 1 — Use of terms

For the purpose of this Protocol:

1 The term “arbitrator” shall be understood by reference to the national law of the States
Parties to this Protocol, but shall in any case include a person who by virtue of an arbitration
agreement is called upon to render a legally binding decision in a dispute submitted to him/her
by the parties to the agreement.

2 The term “arbitration agreement” means an agreement recognised by the national law
whereby the parties agree to submit a dispute for a decision by an arbitrator.

3 The term “juror” shall be understood by reference to the national law of the States
Parties to this Protocol but shall in any case include a lay person acting as a member of a
collegial body which has the responsibility of deciding on the guilt of an accused person in the
framework of a trial.

4 In the case of proceedings involving a foreign arbitrator or juror, the prosecuting State
may apply the definition of arbitrator or juror only in so far as that definition is compatible with
its national law.

Chapter II — Measures to be taken at national level

Article 2 — Active bribery of domestic arbitrators

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the
promising, offering or giving by any person, directly or indirectly, of any undue advantage to
an arbitrator exercising his/her functions under the national law on arbitration of the Party, for
himself or herself or for anyone else, for him or for her to act or refrain from acting in the
exercise of his or her functions.

Article 3 — Passive bribery of domestic arbitrators

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the
request or receipt by an arbitrator exercising his/her functions under the national law on
arbitration of the Party, directly or indirectly, of any undue advantage for himself or herself or
for anyone else, or the acceptance of an offer or promise of such an advantage, to act or
refrain from acting in the exercise of his or her functions.

Article 4 — Bribery of foreign arbitrators

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2
and 3, when involving an arbitrator exercising his/her functions under the national law on
arbitration of any other State.



Article 5 — Bribery of domestic jurors

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2
and 3, when involving any person acting as a juror within its judicial system.

Article 6 — Bribery of foreign jurors

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2
and 3, when involving any person acting as a juror within the judicial system of any other
State.

Chapter III — Monitoring of implementation and final provisions

Article 7 — Monitoring of implementation

The Group of States against Corruption (GRECO) shall monitor the implementation of this
Protocol by the Parties.

Article 8 — Relationship to the Convention

1 As between the States Parties the provisions of Articles 2 to 6 of this Protocol shall be
regarded as additional articles to the Convention.

2 The provisions of the Convention shall apply to the extent that they are compatible with
the provisions of this Protocol.

Article 9 — Declarations and reservations

1 If a Party has made a declaration in accordance with Article 36 of the Convention, it may
make a similar declaration relating to Articles 4 and 6 of this Protocol at the time of signature
or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2 If a Party has made a reservation in accordance with Article 37, paragraph 1, of the
Convention restricting the application of the passive bribery offences defined in Article 5 of the
Convention, it may make a similar reservation concerning Articles 4 and 6 of this Protocol at
the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession. Any other reservation made by a Party, in accordance with Article 37 of the
Convention shall be applicable also to this Protocol, unless that Party otherwise declares at the
time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

3 No other reservation may be made.

Article 10 — Signature and entry into force

1 This Protocol shall be open for signature by States which have signed the Convention.
These States may express their consent to be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

3 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a
period of three months after the date on which five States have expressed their consent to be
bound by the Protocol in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2, and only after
the Convention itself has entered into force.

4 In respect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a
period of three months after the date of the expression of its consent to be bound by the
Protocol in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2.



5 A signatory State may not ratify, accept or approve this Protocol without having,
simultaneously or previously, expressed its consent to be bound by the Convention.

Article 11 — Accession to the Protocol

1 Any State or the European Community having acceded to the Convention may accede to
this Protocol after it has entered into force.

2 In respect of any State or the European Community acceding to the Protocol, it shall
enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of three months
after the date of the deposit of an instrument of accession with the Secretary General of the
Council of Europe.

Article 12 — Territorial application

1 Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or
territories to which this Protocol shall apply.

2 Any Party may, at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory or
territories specified in the declaration and for whose international relations it is responsible or
on whose behalf it is authorised to give undertakings. In respect of such territory the Protocol
shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of three
months after the date of receipt of such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made in pursuance of the two preceding paragraphs may, in respect of
any territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a notification
addressed to the Secretary General of the Council of Europe. Such withdrawal shall become
effective on the first day of the month following the expiry of a period of three months after
the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 13 — Denunciation
1 Any Party may, at any time, denounce this Protocol by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the
expiry of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary
General.

3 Denunciation of the Convention automatically entails denunciation of this Protocol.

Article 14 — Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe and any State, or the European Community, having acceded to this Protocol
of:

a any signature of this Protocol;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 10, 11 and 12;
d any declaration or reservation made under Articles 9 and 12;

e any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Strasbourg, this 15th day of May 2003, in English and in French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
of the signatory and acceding Parties.



Eiropas Padomes Kriminaltiesibu
pretkorupcijas konvencijas
Papildprotokols

Eiropas Padomes Dalibvalstis un paréjas Valstis, kuras parakstijusas So Protokolu,

Nemot véra to, ka, ar mérki novérst un apkarot korupciju, ir vélams papildinat
Kriminaltiesibu pretkorupcijas konvenciju (ETS Nr.173, turpmak teksta “Konvencija”);

Nemot véra ari to, ka Sis Protokols nodrosinas 1996.gada Darbibas Programmas Pret
Korupciju plasaku istenosanu,

ir vienojusas par sekojoso:
I dala — Terminu lietosana.

1.pants — Terminu lietosana.

St Protokola izpratné:

1. Termins “skiréjtiesnesis” ir jasaprot atbilstoSi Protokola Dalibvalstu valsts normativo
aktu izpratnei, tacu jebkura gadijuma tas ietver personu, kura saskana ar skiréjtiesas ligumu ir
iecelta pienemt juridiski saistoSu Iémumu strida, kuru tas izskatiSanai nodod ligumslédzéjas
puses.

2. Termins “skiréjtiesas ligums” apzimé valsts nacionalajos normativajos aktos noteiktaja

......

3. Termins “zvérinatais” jasaprot Protokola Dalibvalstu nacionalo normativo aktu izpratng,
bet jebkura gadijuma ietver personu, kura rikojas ka kolegialas institiicijas loceklis, kuram ir
tiesibas izlemt par apsudzétas personas vainu tiesas procesa ietvaros.

4. Tiesvedibas lietas, kuras piedalas arvalstu skiréjtiesnesis vai zvérinatais, apsudzibu
izvirzosa valsts var piemérot SkiréjtiesneSa vai zvérinata definiciju, tikai tik liela méra, cik ta ir
savienojama ar tas nacionalajiem normativajiem aktiem.

II dala. — Pasakumi, kuri veicami nacionalaja limeni.

2. pants. — Nacionalo skiréjtiesnesu kukuldosana.

Ikviena Protokola Dalibvalsts veic tadus likumdosanas un citus pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumiem kvalificetu ka noziedzigu nodarijumu tada veida
apzinati veiktu darbibu ar kuru jebkura persona sola, pieddva vai dod, tieSi vai netiesi,
jebkuram Sis valsts Skiréjtiesnesim, kurs pilda savas funkcijas saskana ar Protokola Dalibvalsts
nacionalajiem Skiréjtiesu darbibu reguléjoSiem likumiem, jebkuru tam nepienakosos
priekSrocibu, kas domata gan Sim Skiréjtiesnesim, gan jebkurai citai personai, lai Sis
Skiréjtiesnesis veiktu savas funkcijas vai atturétos no savu funkciju veiksanas.

3. pants. — Nacionalo skiréjtiesnesu kukulnemsana.

Ikviena Protokola Dalibvalsts veic tadus likumdosanas un citus pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumiem kvalificetu ka noziedzigu nodarijumu tada veida
apzinati veiktu darbibu ar kuru jebkurs Sis valsts Skiréjtiesnesis, kur$/a veic savas funkcijas
saskana ar Protokola Dalibvalsts nacionalajiem Skiréjtiesu darbibu regul&josiem likumiem,
pieprasa vai sanem, tieSi vai netiesi, jebkuru tam nepienakosos priekSrocibu, kas domata gan
sim Skiréjtiesnesim, gan jebkurai citai personai, vai akcepté Sadas priekSrocibas sniegSanas
piedavajumu vai solijumu, par to, lai Sis Skiréjtiesnesis veiktu savas funkcijas vai atturétos no
savu funkciju veikSanas.

4. pants. — Arvalstu skiréjtiesnesu kukulosana.

Ikviena Protokola Dalibvalsts veic tadus likumdoSsanas un citus pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumiem kvalificétu ka noziedzigu nodarijumu 2.un 3.panta
minéto darbibu, ja taja ir iesaistits Skiréjtiesnesis, kurs/a veic savas funkcijas saskana ar valsts
likumiem Skirgéjtiesa jebkura cita valstl.



5.pants. — Nacionalo zvérinato kukulosana.

Ikviena Protokola Dalibvalsts veic tadus likumdoSanas un citus pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumiem kvalificétu ka noziedzigu nodarijumu 2.un 3.panta
minéto darbibu, ja taja ir iesaistita jebkura persona, kura veic savas zvérinato funkcijas
saskana ar valsts likumiem savas valsts tiesa.

6.pants. — Arvalstu zvérinato piekukulos$ana.

Ikviena Protokola Dalibvalsts veic tadus likumdoSanas un citus pasakumus, kadi
nepiecieSami, lai saskana ar tas likumiem kvalificétu, ka noziedzigu nodarijumu 2.un 3.panta
minéto darbibu, ja taja ir iesaistita jebkura persona, kura veic savas zvérinato funkcijas
saskana ar valsts likumiem jebkuras citas valsts tiesa.

III dala. — Protokola istenosanas kontrole un nobeiguma noteikumi.

7.pants. — Protokola istenosanas kontrole.

ST Protokola isteno$anu Protokola Dalibvalstis kontrolés Pretkorupcijas starpvalstu grupa
(GRECO).

8.pants. — Saistibas ar Konvenciju.

1. Protokola Dalibvalstu starpa Si Protokola 2. - 6.panta nosacijumi uzskatami par
Konvencijas papildus pantiem.

2. Konvencijas nosacijumi tiek pieméroti, tik liela méra, cik tie ir savienojami ar Protokola
nosacijumiem.

9. pants. - Deklaracijas un atrunas.

1. Gadijuma, ja Protokola Dalibvalsts ir iesniegusi deklaraciju saskana ar Konvencijas
36.pantu, ta var iesniegt tadu pasu deklaraciju attieciba uz S1 Protokola 4. un 6.pantu ta
parakstiSanas bridi vai iesniedzot glabasana ta ratificésanas, pienemsanas, apstiprinasanas vai
pievienoSanas dokumentu.

2. Gadijuma, ja Protokola Dalibvalsts ir iesniegusi atrunu saskana ar Konvencijas 37.panta
pirmo dalu, ierobeZojot Konvencijas 5.panta minéto kukulnemsanas parkapuma piemérosanu,
ta var iesniegt tadu pasu atrunu saistiba ar Si Protokola 4. un 6.pantu ta parakstiSanas bridi vai
iesniedzot glabasana ta ratificéSanas, pienemsSanas, apstiprinaSanas vai pievienoSanas
dokumentu. Jebkura cita Protokola Dalibvalsts iesniegta atruna, saskana ar Konvencijas
37.pantu ari piemérojama Sim Protokolam, iznemot gadijumu, ja attiecigd Protokola
Dalibvalsts deklaré citadi Protokola parakstiSanas bridi vai iesniedzot glabasana ta
ratificéSanas, pienemsanas, apstiprinasanas vai pievienosanas dokumentu.

3. Nekadas citas atrunas nevar tikt sniegtas.

10. pants. — ParakstiSana un stasanas spéka.

1. So Protokolu var parakstit visas Valstis, kuras parakstijusas Konvenciju. Sis valstis var
izteikt savu piekrisanu, ko apstiprina ar:

a parakstu bez atrunas par ratifikaciju, pienemsanu vai apstiprindsanu; vai

b parakstu, kam nepiecieSama ratifikacija, pienemsana vai apstiprinasana, kuram seko
Sada ratifikacija, pienemsana vai apstiprinasana.

2. Ratifikacijas, pienemsanas vai apstiprinasanas dokumenti iesniedzami glabasana Eiropas
Padomes generalsekretaram.

3. Sis Protokols st3jas spéka ta ménesa pirmaja diena, kur$ seko triju ménesu periodam
skaitot no datuma, kura piecas Valstis ir sniegusas savu piekriSanu uznemties noteiktas Si

Protokola saistibas, saskana ar 1. un 2.dalas noteikumiem, un tikai péc tam, kad spéka
stajusies pati Konvencija.

4, Attieciba uz jebkuru parakstijusos Valsti, kura péc tam sniedz savu piekriSanu uznemties
ST Protokola saistibas, Protokols stajas speka ta ménesa pirmaja diena, kurs seko triju menesu



periodam, sakot no datuma, kura ta sniedz savu piekriSanu uznemties S Protokola saistibas,
saskana ar $Sa panta pirmas un otras dalas noteikumiem.

5. Parakstijusies Valsts nevar ratificét, pienemt vai apstiprinat So Protokolu, vienlaicigi vai
iepriek$ nesniedzot savu piekriSanu uznemties saistibas saskana ar Konvenciju.

11.pants. - Pievienosanas Protokolam.

1. Péc Si Protokola spéka stasanas Eiropas Kopiena vai jebkura Valsts, kura ir
pievienojusies Konvencijai, var pievienoties sim Protokolam.

2. Attiecibd uz Eiropas Kopienu vai jebkuru Valsti, kura pievienojas Sim Protokolam,
Protokols stajas speka pirmaja ta ménesa diena, kurs seko péc triju ménesu perioda skaitot no
datuma, kura pievienoSanas dokuments ir ticis iesniegts glabasana Eiropas Padomes
generalsekretaram.

12.pants. — Teritoriala piemérosana.

1. Ikviena valsts vai Eiropas Kopiena, parakstot So Protokolu vai iesniedzot glabasana ta
ratifikacijas, pienemsanas, apstiprinaSanas vai pievienosanas dokumentu, var noradit teritoriju
vai teritorijas, kuras Sis Protokols piemérojams.

2. Ikviena Protokola Dalibvalsts jebkura laika vélak var iesniegt Eiropas Padomes
generalsekretaram adresétu deklaraciju, kura ta norada, ka paplasina $1 Protokola
piemérosanas teritoriju vai teritorijas, kuras noraditas deklaracija un par kadam
starptautiskam attiecilbam ta atbild vai ka varda ta ir pilnvarota uznemties Sis saistibas.
Attieciba uz Sadu teritoriju Protokols stajas speka pirmaja ta ménesa diena, kur$ seko triju
ménesu periodam skaitot no datuma, kura generalsekretars ir sanémis sadu deklaraciju.

3. Ikvienu deklaraciju, kas iesniegta saskana ar divam iepriekSéjam panta dalam, par
jebkadu teritoriju, kas noradita attiecigaja deklaracija, var atsaukt ar Eiropas Padomes
generalsekretaram adresétu zinojumu. Sads atsaukums stajas spéka pirmaja ta meénesa diena,
kurs seko triju ménesu periodam skaitot no datuma, kura generalsekretars ir sanémis sadu
zinojumu.

13.pants. - Denonsésana.
1. Jebkura Protokola Dalibvalsts jebkura laika var denonsét So Protokolu, iesniedzot Eiropas
Padomes Jeneralsekretaram adresétu pazinojumu.

2. Denonsésana stajas spéka stajas spéka pirmaja td ménesSa diena, kurs seko triju
ménesu periodam skaitot no datuma, kura generalsekretars ir sanémis sadu pazinojumu.

3. Konvencijas denonsésana automatiski rada Protokola denonsésanu.

14.pants. - Informésana.
Eiropas Padomes generalsekretars informé Padomes Dalibvalstis un visas Valstis, kuras ir
pievienojusas Sim Protokolam par:
a ikvienu Valsti, kura parakstijusi So Protokolu;

b ikviena ratifikacijas, pienemsanas, apstiprinasanas vai pievienoSanas dokumenta
iesniegsanu glabasan3;

c ikvienu datumu, kad Sis Protokols stajas spéka saskana ar 10., 11., un 12.pantu;
d ikvienu deklaraciju vai atrunu, kas izdarita saskana ar 9. un 12.pantu;

e ikvienu citu ar So Protokolu saistitu darbibu, pazinojumu vai informaciju.
IepriekSminéto apliecinot, Protokolu ir parakstijusas attiecigi pilnvarotas personas.

Parakstits Strasbiira, 2003.gada 15.maija, anglu un francu valodas, abi teksti ir vienlidz
autentiski, viena eksemplara, kurs tiek uzglabats Eiropas Padomes arhiva. Eiropas Padomes
generalsekretars izsiita ST Protokola apliecinatus norakstus visam valstim, kuras parakstijusas
So Protokolu, ka ari visam valstim, kuras uzaicinatas pievienoties sim Protokolam.



